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On Expressions of Wish and Command in Late Old English
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BE . JGHIBT 2BEOBRIREO— R E LT, V=R M2 Y U AREE] (1000 4FEH) O [~ %A
5] @ (L EOFE) Z2EEHZ LT, BT RGECRT D R - AR 204 Ulc, MNZHETE 7136
2RV DEEHEBIE, MmaiE, nellen(‘donot’; 77 L FED nolite \ZAHY) (2K % THALE - nnﬂ?ﬁfﬁj UL L
T, WH, 77 VRO [UNA—28E] L Uens s, AFs - il - FEIEO S0 500 Lz, FEICLLTFOD
FHEDMG BT,
(1) ANRETEICBEAL T, 2 ATIFRISHBIED, 3 AR CIIEERESES VO TV D,
(2) 2 N CESREBTEZ W BI2E T O503, STIRD DITmBTE & OFRIZERAE W OEWE L b
AN
(3) HEDMTIETIRFICR RO T2 DI 2 NFRAGIEFEZ D 2%, BEDMTIETETORNIIBNT 2
NHRA G R 2o T D,
4) FEIEICBI U C, BiEBEDOLATE, HETIXITRT VS, BETITEFED ne(‘not’) D% T VS, #kt
FD ne(‘nor’) DT SV Th D, i HIEDSAE, HETIEAET VS, HE TIHEFID ne(‘not’) D% T VS,
Bgiaal D ne (‘nor’) D% T SV Th b,

w®ZIZ, A47% [FOFY | 2806 ([~ZA15]) 65-15) 1%, FEZ - B RBLOEFHEA BBL T\ 5
L EMER LT,

Abstract:

This article examines expressions of wish and command in Late Old English based on the “Sermon on the Mount” in
the Gospel according to St. Matthew in the West-Saxon Gospels (c. 1000), as part of the present author’s diachronic study
of the subjunctive in English. This article analyses the expressions of wish and command in the present subjunctive and the
imperative in non-dependent clauses, as well as negative commands expressed by the pattern <wuellen ‘(‘do not’) +
infinitive>; cf. L. nolite), in terms of person, polarity (i.e. positive vs. negative) and word order. The Latin Vilgate from
which the Old English version was translated is referred to when appropriate. Expressions of wish and command found in
the Sermon on the Mount reveal such features as:

(1) In terms of the grammatical person and the mood, the imperative is used only for the second person, while the present
subjucntive is almost always used for the third person, with a few occurrences for the second person, in non-dependent
clauses.

(2) In the rare cases where the present subjunctive is used for the second person, no specific differences in meaning can be
detected from the context as compared with similar cases where the imperative is used.

@ AEDEEEGEEIREL, DIIM(T47- IV FR 40 EEFM1VA(CC-BY) FICIRHELET.
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(3) Positive imperatives sometimes have second person pronoun subjects (pu ‘thou’/ ge ‘ye”) for emphasis and/or contrast,
while negative imperatives invariably have second person pronoun subjects.
(4) As for word order, in the positive present subjunctive clauses the order is almost always VS, while in the negative
subjunctive clauses the order is VS after the negative adverb ne (‘not’) but SV after the negative conjunction ze (‘nor’). In
the positive imperative clauses the order is always VS, while in the negative subjunctive clauses the order is VS after the
negative adverb e (‘not”) but SV after the negative conjunction ze (‘nor’).

To sum up, the passage concerning the “Lord’s Prayer” in the West-Saxon Gospels (Matt. 6:5-15) epitomises various Old
English linguistic features of expressions of wish and command.

F—U— K hUGE R - e EEl ik etk (V=2 Yy Y oEEE]

Key Words : Old English, expressions of wish and command, subjunctive, imperative, West-Saxon Gospels

1. [ZC&HIZ

PREIZIB T DEERHEDOBRFE L EZRET 58 & LT, EHTTNIED [~ X 5] ZERNIRH %
STt L C&E 7o, JHH (2005) TiX [T 1 > ZVEREEE] (Bndale Bible, 1526) O [~ % A {x) (2 XV 41T
RIGEOEANMI T D 16 HAFPEOREE, HHE (2010) TIIRHRZ Y ST SREEO R THL [V 1 7
U 7 IREEE] (Wcliffite Bible,c.1388) O [~ % A{rx) (\Z& v 14 e 0 MiEE, #H (2018) TIXE HICHE
REMWY B EFFEOGRTH D [V =R MoV AgEE] (West-Saxon Gospels, ¢. 1000) O [~ % A{x] IZ
0 11 HHEDORED Sz ftik LTz, D72 TENO ER ST HERO—DIL, MNZHiTE 7213 E/HilcE
W, HERHEBUENES - TRECM S - BYS 2RI HIE L, mmEOMNE L OHISOVLENETH D, HHEET
12 NBREEROMATE L 2 AFMEEROMBTIZEA DOIZIER H V, SUEHRIE & L CEDUESCBE L AT
At (imperative mood) 238 o7z, WIREEIZISUNT, HERHEBUE & AN E USUIRO T CTHW SV TER
DOFHEDHBR & LZRWIGERR, TERE L BITHERHEBUE LA SIED XN DIRWGE 72 EDvD7e { Tau, £
2T, NRTCE, BITEISEED [V X M Y AREER] O =2 5] 1ITXY, MSCEiE T EHICRE L
THHREEBIE L i BIEO EL G 5 Z L1275,

[V =2 M7y AREEDE, 1000 FEHIZT 7 35RO [UA—288E] (L. Vulgata; E. Vulgate) 751y
FEEZHRR SN2 b D Th D, FHRRITD T T V35T 7 A MIOWTUIARATLED, /INaTT7 7 VabaBEEIc s
K3 BHERZIE Weber-Gryson (2007), Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem (55 5 W) =23 5,)

[V =R Mo Y AGEE] X8 DOBEABBUEL TS, N T, 205 bbb i WEARTHL MS
Corpus Christi College 140 [ZfHLL, Skeat(1887) DFIAZ FHWVCTIi# L7z, $£7-, #H, Liuzza(1994,2000)%
ZR LT,

ST, BITHEGED [V =X b U AREE] (=2 A5 OHT, TRED RH B B NTHEGHE & kT
ELHNE, EFOBUEE CORATIT B 2333 4, HEbBieE) 73 225 FlRH S, %5
HREED [V ¢ 7 ) 7UREEE] (W) @ =% A5 OMETIE, [HhtaREw) 23 6 Fl, HEissiE
Tl DA FITHoT-DITHA D &, AR ER] TR S E, [HEEaEBirE] T2 452 15, Heissl
D 5 6, MNHEIZFEMICAR L0, V=X b7 Y L AZEE] T2 A5 TS0 61, TV 4
7 ) 7YREEE] (BHER) @ =X A5 TIEBBITH -7, MSCETEITEEITIT HE0EBTERIL, Bl
RTH UREEBTEEL LC) God save the Queen! (F123 £ 457V 72 F 2—&[E[EHK) <°, Long live the Queen!
(EESEDPRAZTINET IO BESE L) 72 EOPTRESLITIE > T D, 72, Suffice it to say that ...
EFREBVITE fit(=.. EEH228) B THLEEL T, [ LEXTTHHEAS; ... ETETFEST
B LW EOMAL, BTN O TOERHEBIEDLIE Tl 5,

WOHETIE, FT, (V=X M7 Y AREE] ICBLT, EaukeEEs BLUOMmEORBEAHEEL
TRETV,
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2. §El - EmEUESRE, T

HHIEIEES 1000 FEHD [V =2 M7 Y UAREE] ONESEIZST 28RO HOBIIELL T O &
B ThD, WEEFAD niman (‘take’) & FIZAVEIEIE 1 FAO gelyfan (‘believe’), 5 2 FAD lufian (‘love’) %
BINZ LT, ERWEBUE & B EBUEDTE R 2, !

[EXAFS LB Tar S [EXAFS P TRk
BifE B 1 AFF nime nime gelyfe gelyfe
2 A\FF  nimst nime gelyfst gelyfe
3AFF  nimd nime gelyfd gelyfe
B nimad nimon gelyfad gelyfon
BIE B 1 AR lufige lufige
2 ANFF lufast lufige
3AFE  lufad lufige
B lufiad lufion

JHE L CHEptlE L ERUEZHRITE 201, TR ORLEIT ChH D, REMENFID niman [ZOWTH,

SEAVENRAID gelyfan, lufian (22T b, BIFERFRICIIHEL 2 - 3 APRE BB OB E I CHEREHED RO T Ao <,
WIZ, MSEOERAHER L TR 9, MHiEcE 2 NBOBEIE S EEIEAEA DOIFIEL LThH D,
LlIRERFA

2 NP HK nim gelyf lufa
3N mimad gelyfad lufiad
2 NRHEOTATE, BN D niman (25T, S9ZLERID gelyfan, lufian \ZOUWTh, Bk s

M REDOXRNDOL, £z, 2 NEEROSEIE, WEERID niman (ZOWTH, 592LENEID gebyfan,
lufian \Z2OWT b, TERE B CHEGHE L BIEOXAINDL<, LrL, 1, 2 ANFROBETREDMZIE SN HETT
FERES e [T LS, TERE HITMEDHRIARE & 22 2 FHIDVD 72 < 720D, ZAUZHDW T IZSeD Tl
5T LICT D, 2

1 Liuzza (2000) O&EK7 7 w3 U —ICRRENTGEEEBBIC Lz, —8, [V =R M7 v oAaEE] 135
BRICAEE L7220 7o G B D03, TV B DO TIIRFEOZEDIE D775 b DRl Chlio 7=, [EEE /Bt
1EDOIZHE_EOHIBI DR E RO T Mitchell (1978: §§ 112, 118),  Mitchell (1985: §§ 601, 601a) 72 & A2,
W IGER AR OB FITE OBEENZ SV TIE Hogg (1992: 146-164) 28, /Nl D %I 33E X 0 Ao
RERD 900 AEEE DY SREDOBEHHEDIEREIZ DU TIIALRN (1971: 253-262) ([ZREMIZ2 iy dh 5, [V =
A NI ARG E] O8EHEO LSBT SRR & Ui A% ED Henshaw (1894) 2361,
BIETH BB D,

2 HHEEOMA ST A EBIITEE LT, Flx1E Millward (1971) 2385, fraikDIEEE & HEEEICB
DHIEEITHOWTIE, [REOEFED Mitchell (1974) RBEI2725, F£7-, Mitchell (1985: §§ 879-917, 1845) 73
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3. BEIRTE LmSIEDRE | B
SEETE 72T BRI T D REERRAE D FHEIZ OV T, Quirkand Wrenn (1957: 83) DR wi A% FIZ51H
T 5, BERIEOTRE (@)-31) 2OV TIHRRE2R2DOEETH D,

The principal uses of the subjunctive are as follows:
(a) in non-dependent clauses expressing wishes and commands: God iire helpe ‘may God help us’, cild binnan

Oritegum nihta sie gefulwad ‘let a child be (or a child must be) baptised within 30 nights’; ....

MSTENC R DEEGETBIEITREEE (wishes) &4y (commands) %9 & LC, Godiire helpe (F173F% & 28
\772% %) &, cild binnan dritegum nihta sie gefulwad (F-#£3 30 H EANIZTeALZ 2T SHEDH L) L) fila 28
T Cu5, helpe I3 helpan (‘help’) DHERHEBITE 3 AFRHEL, sie (X beon (‘be’) ODEEFHEDBIE 3 AFREE CTh
% (Cf. BUK RA V55 kel 1 2K helfe, sei), AR &3 DOEMREWITIAMEIZXESITE 5 H O TIEARWAS,
MR EBMEEFRLIY D EWVI AT, BEERmIImeEE st L 9 5,

WIS SEREOPEHAIC OV TEER LA (1971:262) 1%, [5] (Mood) % [HHE - 174 % SEEMICEREL
T HEEOFEE DLHIREE OSUENE R TH D) LERLT, EHalls - #aE (S - a0 T
RO EHNTGERTND, [ZOFRE, 1TAOBFNM « FIMEHLWNIFBIMEZ TRT L2 LICEbEZRRE D
LT D & XFREITERNE, HOWEIMMIEL WO SiEEE, T L TEOTRICALEAZNRTHH 9 5B X,
b5 —EOHMAENAETDHEENEEL NI FHEERAEZANLIOTHDLEF) ZenTE S EBbh
Do) MR (1971) TIFEERREIE (GETE] LPEEITWD,)

F77, MEIEIZOWTIE, [T (mperative) 13358 OEE (Will, Volition), FERK (Request) £ L,
— AREE & LT ERSRE A RO L DI 2 228, B - T AOBIEMR W L FEBIMEA TRT 5 Z LICE
HEENRDIETH LMD, DIVOIOERIZ LAUTEIWEE FRINIAND Z LN TE LD, ZiudERL,

YEEEH O CIZERERIUETEIZ & KRN TE WG L& Y, THIBAYRGHLE L CLMERTE T
L %), FEIEO_EORBMENS HE X DO TRV i Bbig, | Lk 729 2T, aiE 2 AMMEEIRICEE L

, [ZORBERD -ad NEMIEOZNEFE TH Y —FE, HIGEOMOIEEEGERITD & b L EINEEETE

FEE 3 NHEETR) ThHoT2bOIMEESNI=DOTH S —, ZIUTHEZEOFEIC L > THoEmSn T
WL ZATHA D EEONDLINETH S, (AN (1971:263-264)) & LTV 5, 5EE OLIREEEIZ DU T,
MR E R LS, Te LAEBNEE RYNEF UL T 2EAH D 2 & 2 LT D s BIRGE

MR B ih & R L OBMRICOWT, Traugott (1992: 185) 1ZLLFD & 91Tk ~TWn 5,

Because the imperative and subjunctive contrast morphologically, we must assume that there was a difference in
meaning, at least in early OE times, between more and less directive, more and less wishful utterances. By the time
of Alfredian OE this difference was losing ground in many registers; nevertheless, the subjunctive continues to be
preferred in monastic and legal regulations; charms, medical prescriptions and similar generalised instructions are

normally in the subjunctive.

D7 & B HIGEOWINCIY, Ak BEOMIIY, HNEERTVREEEZRTDHOREDEND BT
ERESNDD, T Ly RERMR (9 ) F CITIFREEICZ < O I CliE oy iﬁk LoD
bhotz, LovL, BEEAITEERECIER: EOMRIDIE), #alérﬁﬁﬁrzckf FlEfE AFA CEBIZHWS
iz, Traugott D Z DRRINGEET 2 &, /INaHRIER & T DB IGETITm D 2= T BEOREHE & Maiko
BIROMEIZHBR E LisnZ LTRSS,

/NEF - R (1980:393) 1, #hE - 7R AR HEGE (IREE) O 2 AHROSEIZBIL T, THEL rid (pu)
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/tide pu (=ride (thou)), #5%& ridap (ge)/ride(n) ge (=ride (you)) D K 5 (2 L AREIEDHIEOSAE, REE
DIFRRTERDIelih s, SR EaRT EHEXONDLD, WENE—UZHNOND Z & b0 R0 &
BTG, WEDOEREWIZEN W EBDONDGE08GH 5 2 EE2RMEL TV D,

ZIZT, 1 AFRE 2 AROBETEGE (we ‘we’, ge ‘ye’) DMEE SIVHAIT, IEOTERE EOXRI Kb HEL
Gfii Tl <, Campbell (1959: 296-297) DA% R CTA L 9,

When a pronoun of the 1st or 2nd pers[on]. follows, the pl[ural]. endings -ap, -on, -en can be reduced to -e, e.g. ride
we, ge. The final consonant of monosyllabic forms can be dropped under the same circumstances, e.g. f0 we ‘let us

take’. Such forms are mainly W-S [=West-Saxon] ....>

1 ANROBHERE (we ‘we) DMEIE S, -ap, -on, -en & W IEHGERDN -e (ZKVALL T ride we (2725
L, HRWE (HEOHEE ‘ridewe’, DVNIEERISC ‘ride we...?”) 2>, BHLE (‘letustide’) DWTILTH D20,
ZRE BN BITXBIDNDD7R N, E Tz, 2 ANROEEERE (ge ‘ye)) DMEE S ride ge 12725 &, HAE (HE
OlE ‘ride ye', #HUNIEERITC ‘ride ye...?’) 7>, fB1E (‘ride (ye)) n, BEGEE (‘ride (ve))) 7>, TERE B
IR DD, T2, fon(‘take’) DX 9 RHFEFFEOLS, 1, 2 MEOEEERENMRESND &, fbb
/ fon OFEROTEPE LT fowe/ge L7020, TEHE EDIEDXBIN KOS, Btk z ntirT HERIC
BRI & DIERE EDOXBNIINZ, HEEBIT LD AT RE L OIE EOXBNZEET 2 0ER 5 5, ':F'ﬁ'%
FELIRRIEE O ICKITT, HOEEICIRWTH, AFREE \—J:’)T JERE EDOXBIRKONTIGEDVD TR 720,
ZRE L0 BHBIABEDS A ITHGRESREESURANED R 3T DENFIZ/2 0 9 5703, FhbiTdH<ETH IR
e AL E 2 H_RETHA D,

Mitchell (1985: §883) 1%, 58ZNLEhEAD helpan (‘helpan’) ZHlZ, ik « BEelk - BERWED WA 512 BI4

HREIAA R Z R LT D, | NIMEEIED helpewe, 2 NFMEEIED helpe ge/ helpap ge/ge (...) helpap @ &
T, HIFUIIERE LB IRED B2y (Mitchell 2% “ambiguous” & 35T %) AU DWW TIIFRHIIER
PECH 5D, F72, wite(<witan ‘know’), ga (<gan ‘go’), beo (<beon ‘be’) 72 &1, 2 AFRHETE THV \6§(L7”:iE'
AT DEIC B BRI 2D 9 2 AICHEEZME L T\ 5, BHEORWWENRCh 572101, DB
&%‘75% EThD,

FREOMTRE, maOfE AR TRIEAZ T LT, NaCIE B - n Rl SRS LT 5, REUEA
L LT, FITHEERIEOCOGBIEPH VOIS, £z, 2 ANBMEBUZKT 2B EOMBEELE LT, <nellen
ge+ NEFP> EWHHNRH D, nellen 1% nyllan (<ne ‘not’ + willan ‘will, wish’) OEEFHEBIE 2 AFMEETE T,
Z T L 5ED nolite (< nolle ‘be unwilling to, wish not to” DN FVEHILE 2 NFMEETE ; 251E (dont...) 239 1T
B HERIUCTEH D, nellen ge 13, nelle ge,nellonge &5 HJEH R.oiiz, CLTTIL nelle(n) ge & LTRT)

NRTCIE [V = A MY Y AgEE] © =2 A15] (5:3-727) @ (L EOE) (Sermon on the Mount) (&
AONDREL - B RBUCOWTREMICER T 5 Z L2 BT, (U L) 134 =203 T -YipED
(LD ETRERZ AN T T2 bIAT o 7o & SNDHMET, A TADHEZOHITFAE - mmERBINZ Ao, %
(2L LCARITIgR LTV D EHERDR A, 4

3 BIRSCR CHBERFIMIWZ ¢ 1X [[] DBEEERT, ge 132 AFMEERAFIO T T, IR IEETIL ye

LfEbND, WL, ARIZEAED you LFME LT, 2 AFMEEFHMEIT you &7eoTo,

4 Cf. T (2010:13) : [ ZAPBE 7o b ABENLTH Y 7 Villa Liv @m0 mic B, 22 TRICH Y A MK
DEBEE 72 H_REFEH — Wb D U EOTEF [ (the Sermon onthe Mount ; [= 41 | 5:3-7:27) %5&

o7, (P I BT SNZZ &1, B—F& Moses) 23422515 (Ten Commandments) %217 5
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QL EoES) (ZFT DR - A mRILOARIIT, BheHRE, ik, nellem)ge \[ZFLTRD LY
Th D, ML HVNTEEINZIT 2 ABE <7

<JFEZE - i nREL>

- HtEEUE 11 61
- s 52 f4i
* nelle(n) ge 8 1]
- BEREBIE, s 1 441

7ok, THEGHEBITE Mkl & L7cboiy, LN GITHEFEDOXBNTERNEDTHD, ne winne ge
(5:39) O winne | ZJERE I winnan (‘fight, struggle’) OEEGEEIUENMNSIEDO RIREMEN S 5, /N CIIFESL -
BRBUTE U THEUEBUE & mrEO INEHE AT O BRITIE,  THERHEBUE fmis] OZ0 1 filiEEL %
BHLZ LT 2,

NN LD &, Bl EBITE L iEOAERRIUILL T O L ) ThH D, (@EMBEERT nellen) ge 1% 2
MNFHEEFRED ge (‘ye) ZIEx TRV, [MEIL 2 ANHEEIZIRDND, BRI, [ A5 OfoERT
(1:20) 121%, 2 AFREETRED pu(‘thow’) Z1ED nellepu & R.6N5,)

< NFr>

CEERHEBUME 2 A 261 (B 1, B
3N 9B (B 9)

- s 2 AFR 526 (HK31, #K 21)

JEEE - A RELE UC, HBEIE I 3 AR, ArdiEd 2 AFRSH L TOHMANLR TN D, 2 AFF
T D EMTD nellen) ge MR, FNENORERZRMZ TIZHET 5, BlanI T D20, Hol
[EEE FrILFERR] OUEOE RO BAGEREZ 2T 5, IRWT, [V =X M7 Y AREE] OnIEEEORH
2R RBLOB], £ LT, HROT-DITHE. [V 77— 5 BEE] @#”kkfﬁ%ﬁjﬁ?ﬂ‘fé Eﬁ%k TT
D5 ABNIDEFEZEBRIGEREIRZ D (2 NFRRAFIO B - B Z X 572002, BHE thou/thy

/thee T, #EUT ye/your/you TRT), (HEFEDOILAGIHTDERTIL, Skeat(1887) Tmb‘%ﬂ“@‘éélﬂﬁ
FLAIER L CEFOBY @ ‘and’, ‘pat’ (‘that’) Trd, SIRABITOA XU v 7, TRk, BFHABMIES.)

<BEHREBIE 3 AFREES> 9 B> 1 6% 5 ()
SELETDEEIL, AOTOTEHIEELEOFHLETIRL2, (6:3)

(1) Soplice ponne pu pine @lmessan do. nyte pin stre hwaet do pin swypre (‘“Truly when thou dost thy alms, let not thy
left hand know what thy right hand doth.)

[JVh™ =4 : te autem faciente elemosynam nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua (‘But when thou dost alms, let not thy
left hand know what thy right hand doth.”)]

nyte |% nytan (< ne ‘not’ + witan ‘know’) DFEGHEBIUE 3 APRHEEL, nyte bin wynstre OFEIEIEL VS T, [H72

NPT FA L (Mount Sinai) Toh o722 LIZHIS LTS (cf. =T 7 RE) 20:2-17 ; THMEE) 5:6-
21), BELL, ARITA ZADBINCSNTHERTEFHNE Z ZICE LD bDTHA D, |
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TEDETFRHD Z L DIRNE DI &) OF, 77 FED nesciat 13 nescire (< ne ‘not’ + scire ‘know’) DL
TEBITE 3 AFRHEL, nesciat sinistra tua OFENAIL VS T, [&727=OEFNMD Z LD/ E 5T L] OE,
Tﬁ*ﬁ@ﬁ*ﬁ E TN — 428835 ] LIRTR—8ETh 5, doeihaR CHEEIE 3 AFREEE Vo E

MARBLIBIO S B, THIT DA —#85E] CHEFHEDE 3 AMEEDSHO O TV e, (il 2
WJ 1, RO ORLEZTHH-T, )

<Rk 2 ABREHES> Gl EIho 1 &5 )
(LL, BELEE>TEL, BAICTFID> TUIR B, ) ENDnG iz D& o7 b, D
FEBATREV, (5:39)

(2) ac gyf hwa pe slea on pin swypre wenge. gegearwa him peet oder; (‘but if anyone strikes thee on thy right cheek, offer
him the other.”)

[7Wh™ =4 : Sed si quis te percusserit in dextera maxilla tua praebe illi et alteram (‘But if anyone shall have struck thee on thy

right cheek, offer him also the other.”)]

3 T 16 2R3 (@ﬁﬁ) bAELHE ] OF, RO S IGEERIL [V — 5’%%.ﬂ g B iﬂ*T%LT&)é

AR TR ATE 2 AR IR - &3 3L G0 5 B, 196 TO v — 2 BEE] T mikBlE
2 NIFHEIEDS NS TU e, (D 12 B, A miEAoik 2 APRHEL,  EHEASK 2 APREUE, Heftils
1E2 NREER, BERHETE T 2 AFRHEBZR EM B ORI T -7z, )

<frfik 2 ABMEE> (21 fitho 1 1% 51 1)
ROV, EHTHIUL, GAbid, BRLARIV, ZHTHUL, Hond, MEEEEREN, 2591
X BD, (7:7)

(3) Biddap and eow bid geseald. seceap and ge hit findap. cnuciad. and eow bip ontyned; (‘Ask, and it will be given you.
Seek, and ye will find it. Knock, and it will be opened for you.)

[JWh™ =4 : Petite et dabitur vobis / quaerite et invenietis / pulsate et aperietur vobis (‘Ask, and it will be given you; seek, and
ye will find; knock, and it will be opened for you.”)]

biddap, seceap, cnuciad 1%, 14U biddan (‘ask, pray’), secan (‘seek’), cnucian (‘knock’) DL 2 AFMEEL
T, BRI R T(M%) 72721F) O, 77 L FED petite, quaerite, pulsate 1%, Z4LE4L petere (‘ask, beg’),
quaerere (‘seek’), pulsare (‘knock’) DV EIEHIAE 2 )\ﬁ?fz‘%(f ko k) e T(M%) 72720 OoF, 77
VRETIE <mivk +et(and’) .. > OV IR LT, HEGERIX [T —283E] LR—4EETH D,

<nelle(n) ge + REFF> 8 HIFHD 3 %5 H)
nellen ge 73 5 51l, nelle ge 732, nellon ge 73 1 BlL.OIT=, EEh 1 BT oz TR, T lhi—%
) OCYTEFT CIIAMSIESITE 2 ANFMEELD nolite (‘donot’) 23SV HILTUE,

s BTN EICE A TII e B2, (EZ T, BRE-ZD, SOV 351, F72, A
DENAALTHEAH LIZ0 T 5, ) (6:19)
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(4) Nellen ge gold-hordian eow gold-hordas on eorpan. (‘Do not store up for yourselves treasures on earth.”)

[7Wh™ =4 : nolite thesaurizare vobis thesauros in terra (‘Do not store up for yourselves treasures on earth.”)]

< BT LR DITECTHEE 2RI T 57207, LB TR baw,  GEIET 720 TR, 52kT
L1280 ThD, ) (5:17)

(5) Nelle ge wenan pzt ic come towurpan pa & 000e pa witegan. (‘Do not think that I came to cast away the law or the
prophets.”)

[7Wh™ =4 : Nolite putare quoniam veni solvere legem aut prophetas (‘Do not think that I came to cast away the law or the
prophets.”)]

WD L XL, HRENTIIBEED LD ITLATE ST 2 LTI biv, (AL, BralTn
LZOENIRTHEHEY &, BEERELLT D, 1EoEVEFoTEL, #EOIFHETHRNEZITTND,) (6:16)
(6) Sodlice ponne ge faeston. nellon ge wesan. swylce lease licceteras. (‘Truly when ye fast, do not be like the false
hypocrites.”)

[7Vh” =4 : Cum autem ieiunatis nolite fieri sicut hypocritae tristes (‘And when ye fast, do not be, as the hypocrites, sad.’)]

ULk, FERE - s RBLONRRGIE LT, 3 AR CTHEHEBUES W DALH, 2 AFRCRmiEs v b
B, 2 NROBEMD T nelle(n) ge BV DIV % -,

WIZ, PHEBEDEE - BRI E L THOWONDBEOFEREORES LT, 2 ANROBEEEZ R TH LD,
B EAEHD 1 IO Th D, B, HEOIETHZZT 5,

<EHGREBUE 2 NFR @8> (21 HlE51H)
CFRERZA L OB RIZEZ TR DGT, $, BEREAKICET e by, (iR TR LY, mEE
STHRIENIZTNHAONTL H7259,) (7:6)

(7) Nellen ge syllan peet halige hundum. @ ge ne wurpen eowre mere-grotu toforan eowrum swynon. (‘Do not give the

holy [i.e. what is holy] to dogs, nor must ye cast your pearls before swine.)

[7vh” =} : Nolite dare sanctum canibus / - mittatis margaritas vestras ante porcos (‘Do not give the holy [i.e. what is

holy] to dogs, nor must ye cast your pearls before swine.)

WHEERIE TV —28E] OBEFRTH D, BB nellen ge \THE HEEMD, & -MITHE0ESL
TE2 N D wurpen (< weorpan ‘throw’) Z WV BREM S TH D, 77 VEETIE, AP CI nolite,
AR CIIBEREBIE NFMEE D mittatis (< mittere “‘send, throw”) 2SFHWBHILTND, 728, HIEFERDE IS
DEAND ne 1 3HEGe (TE7o~720) OF) T, 77 55D neque (‘nor,and not’ ) [ZAHY 5, %A=z
BHEBIAE (wurpen | mittatis) |2 X D EMBNE, BIEHD nellen ge / nolite |2 5 DS EMA & [Al—3CHH ClFE
INTHEY, EHORBNELSS>TINWTHA S, (FU PRI T, APEHBOBERENL ddwe (< 5i86va
‘give’), ZABOEGFNT fdinee (< Pddew ‘throw’) T, & HITHHHET 4V A M2 AR CTHD, U v v
FETCIE, AP & B - RERl O CRI—Cdh o7z, )
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On Expressions of Wish and Command in Late Old English
with Special Reference to the “Sermon on the Mount” in the West-Saxon Gospels, Kazuyuki Urata

<BHEEBUE 2 ABR (B> (&1 1% 51H)
BRIV BENTWD EBY, [ZET D7) EmUbiiTind, (527)

(8) Ge gehyrdon pat on ealdum cwydum gecweden waes; INe| unrihtheeme du (“Ye (have) heard that it was said in old

sayings: Thou must not commit adultery.”)

[JVh" =4 : Audistis quia dictum est antiquis Ei moechaberis (‘Ye have heard that it was said to those of ancient times:
Thou shalt not commit adultery.’]

unrihtheeme % unrihthzeman (‘commit adultery’) DOHEGHEHIE 2 }\ﬁﬁiﬁ(f&)é (Cf s 2 ANREEECH
TUTRERD -e iﬁﬁ>‘é‘ unrihthaem ﬁ*KEE@ ﬁ'é) o [onFi—28E] o4& Cl iﬁﬁfﬁﬂiﬂi%Z )\ﬁ
LRSITWe, 77 VEETCIESIERR TR INIZA Hﬂfﬁ% Ze, HOEE CIIHERUEBUE CIR LTI CTH 5,
L, 77 VREDREROFZ HSGETIEMTIE TR LI 55, [ZET 57 1FE—k Do 7 %&H
DIDIZIT= D3, g DT=HIZ, 6%9 OROD [Fed 72 1IZE KT 2D (L B OfEFTE L THE D,

cBHRIEDTEBENTWD B0, HONT T 72, NERLEEITREEZZIT D)) LalbitTnsd,
(5:21)

(9) Ge gehyrdon pat gecweden waes on ealdum tidum; S@ ofsleh pu. (“Ye (have) heard that it was said in old times: Do not
thou kill.”)

[7Wh” =4 : audistis quia dictum est antiquis E;ﬁ occides (“Ye have heard that it was said to those of ancient times: Thou shalt
not kill.”]

A7) ZEWT D Neofslehpu TIE, vk 2 AFREHD ofsleh(<ofs1ean ‘kll)y ANV HIATWD (CE
j%rfﬁiﬁif/%f 2 NFHETHIUTL oflslea) , [V —#EEE] OGS ERTILESERS 2 AFREIED occides

(< occidere “kill’) % iV C, non occides (‘Thou shalt not kill’) &7t éi”b“(b Mz,

PG EBIAED Ne unrihtheeme du & A51ED Ne ofsleh pu 13JERE L TIEOENIH 50, T OROHTH
EMmORIGEL LT, BHEDIE ) NBIZOMREIETORER 2R L0 L9 ERE WV OEVRD
5 E1EE 2 B, Neunrihtheme du (5:27) (ZOWCIE, BREHESMSE 2 ANFREILD unrihthem (272> T
WOERL B D, 2 NFROTREMBTRBUCE LT, s L #tEOM TORNOTRENRH D 2 & DR &
ExE9,

T, BREE LT, [V =A M7V UAREE] O =V 2f5) (10:19) T, [V H—XEE]D ne adulteres
(‘thou must not commit adultery’ ; adulteres 1% adulterare ‘commit adultery’ DOHZGHETIIE 2 AFRHE) % ne
unrihthembpu & EIETIRLCWD, —JF, XX T 147 MEELOT V7Y v 7 (Elfiic: ¢.950—¢. 1010) (T
&2 IHREEOREMIDOLE (Heptateuch) D HFEERD [THAEE] (5:18) TiE, [ H—4#EE] @ neque
moechaberis (‘nor shalt thou commit adultery’ ; moechaberis 1% moechari (‘commit adultery’) DEFEERN 2 AFRHL
) % neunrihthemepu &HHHEHIETRL TS, WUt X, T~z (10:19) & THaEE) (5:18)
DOEHIGEER (fB1E vs. BEEEDBIE) T, [ZET 57201 L0 HEMSOEMWEWITREB OE IR T
BILRV, FEEHOFN O CIEREBICERTHE L COTIUTIER T DiE M & 72 £ DB RER o DA,
WIRFOME I L HEEE C & ORRE R | KB ST IEER T 5, BEtEBUED unrihtheme & &3k
unrihtheem 72 E DFEG EOWRYIRIXHI, WEHIZBERIZ/R D D0H > ToOTIFRW I L HEIIS LD, °

> Cf. Mitchell (1985: §892): “It is tempting to dismiss apparent examples in which the second person subjunctive
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UL, MSZETE 723N DS - i REONREN 2z A TE/z, L2AT, (L kD) T
FEIAEBEI AL TR EEITBHIN 2 BIRLNZDT, Bl&, TFIZZEFTEL, ic secge eow pat (‘1 tell you
that...”) TIREHLTH D,

s L)L, BELIEE->TRL, —UEEWAY. T TUIRER, RIINT TE ST R, (F2i3ho
FHEETHD, ) (5:34)

(10) Ic secge eow soplice peet ge eallunga ne swerion. ne purh heofon. (‘I tell you truly that ye should not swear at all, neither

by heaven.”)

CZhD, EoTEL, ARDMD I & TMEZRERL I ARSIk, FAZOERDOZ & TizE LD
MERBMET e, TR I S REITHY, RITAIRE Y HREITIIZRU N, ) (6:25)

(11) forpam ic secge eow paet ge ne sin ymbhydige eowre sawle hweet ge eton. ne eowrum lic-haman mid hwam ge syn

ymbscrydde; (“therefore I tell you that ye should not be anxious about your soul [or life], what ye should eat, nor about your
body, with what ye should be clothed.”)

(10) (11) (X & HIZ, secgan (‘say’) (Z#i< peet (‘that’) HiPN CTAYEAIEEGEE (mandative subjunctive) 23D
N7=BITH 5, (10) O swerion (< swerian ‘swear’), (11) @ sin (< beon ‘be’) 1IHEFHEIIE 2 \EETH B,

[T —2BE] OREEITCIL, (ego) dico vobis (‘I say to you’) 1ZfeV YT, (10) TiIAEZ, (11) T
Peloti EBIE A Fv \VCT%F‘D TRERINTW,

4. WBHE : HE vs. BE
JFEEE - A RBUCBH L C, BELBEDOME R THEH, kL LTL, HED 536, HEN 19 FITH
ST, tETE, BEREEE, BERIEBE R, nellem) OFNENORAGIEIIFEFHIND B0,

<M (g >
« HIE 530 (s
E 1961 (Fvd

15 45, HERtEBIE 8)
157, BERUEBUE 3, BEREBIUE Bk 1, nellen)8)

>

HEOSGEIIMBIENEERITH 503, BEDHEIIMBIEIS LT MORELE Wb T s, HIf
PR L TRETARE L E LT, MPEOEE 7 BT TEELMND, mmiETIIHEENSENTEED
AR E 208NN DD, )7, BHEEBITELIE b2 bIREE LD OBFRITH Y, £7, nelle(n) 12

DT, (L EOHEEFI) TIEET nelle(n) ge¢ DK 9122 AHRATAD ge (‘ye') ZFiEE L THEICHEX T
%o T, BB OWTEEOABAZHELGEZ L IR LTI 9, FEOAMEI+ L& — T,

expresses a wish or exhortation as scribal errors or as genuine forms showing late confusion of endings.” Cf. also Mitchell
(1985: §895): “The examples with -e in the singular could also be explained away as errors or the result of late confusion;
see, for example, Campbell’s remarks on gemun / gemune (OEG [=Old English Grammar] p- 345 and floot]n[ote]. 1.)”
Campbell (1959: §767 (p. 345)) TlX, geman (‘remember’) OEIEREL -mun, MAVEEEL -munap (ZfF Ltﬂfﬂ
£, “Later the subjunctival imper[ative]. gemune, -enisused.” LRSIV TS (FRUMTER), [HEFEOMD
Tl LW EENEEEGIL, WEHHERRID geman (‘remember’) (ZBI L T, JTRIFHERELED gemune, -en
(DFEY, -e-en iBE) HamBlEE LTHWOND X9 IZholobn ),
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<

§>

BiE>
C<—FEE> 246 (B 42)
 <+FFE> 100 (BE 3, OE 7)

Q1 EDIEGN) (ZIBNT, MmEDEE CIEEEEZ RS 2 DB, SE TIEEREE D OXHHITH
%o WHGEEMXIZBI LT, Mitchell (1985: §§887, 890) & H E D4 Tl& “[m]ost commonly there is no subject
pronoun”, {7EDAN4FTCld “the pronounis usually expressed” & ili~<Tu %, F72, [AIE (§913) TIL “the general
tendency is for the 2nd pers[on]. pron[oun]s. pu and ge to be expressed in negative clauses but not in positive ones” & 7L
SNTND, ¢ HIEFEIRNT, HEMA T <—358 NEE, MICEM T TIE <+35E NERTH
Al

EHEER CIRED B D5 h LRV LIZOWT [ — 2 8855 Of%NiEpT e a2 &, LN
BN D, HIEERT <—358> O R HICBILTL, T7 35T 36 6§ (86%) NSk ThoTz, —H,
WHHEER T <+ 358> O 10BN L TIL, 77 VB TMRIETHT=DIL 2 ] (20%) ([TBE72-7-, (i
iﬁﬁﬁﬂiﬂ@{% PEREBUE, HEHETTS T, nolite, ZDMTH-T2,)

I, MHIECIRENRNC <+ EEE 1L T, AREOHEDLEA L, BEOREDSEEOHEZ R Tk
50 i?‘, FEEZEO BHEMBIILLTDO LB TH D,

<+EFE> : HEMD @362 5)
(O ESTEORNCE X, TTITo TS EMEY 2 L, ) Zhbli-> CORT, 2k 7e S,
(5:24)

(12) and ponne cum pu syddan and bring pine lac; (‘and then come thou afterwards and bring thy offering.”)

[TV =4 : et tunc veniens offers munus tuum (‘and then coming thou offerest thy gift.”)]

HHEEERRCIX cum (< cuman ‘come’) % bring (< bringan ‘bring’) & & HITMHIETH Y, cum HEFED pu
(‘thow) ZfE-TWD, EZAN, [UAH—HIE] TIIHIRRLRY, HRFED cum \ZF4T HMEHTIX
venire (‘come’) DOBIFE/FFAD veniens C, HHRFED bring (T34 HMEPTIE offere (‘offer’) DEIEHIE2 A
RHELD offers THD, LnL, 77 LRBEREEEORIZ X - CXEHEEAREK 2 AFRHHD offeres (‘thou shalt
offer’) 1272 > TND Db 5T (Cf HIGEHO [V o7 4 A7 7 —AaEE] 0T 7 LFERN), HhikgsE
ARFEIXZ AU E, et tunc veniens offeres munus tuum (‘and then coming thou shalt offer thy glﬁ’ [ZLTEN
HKT, BRI ERRT 5L ) 2MSIETEILIZOTIERVNEHEI SN D, 7 HHFERTIX

6 Mitchell (1985: §913) 1X, FEMD TIL 2 AHEFENRN, HEMD CTIERNR &V D —iRAYfHA I B
LT, (EBADIFERRELENG,) T~ UFEDIFAIORIUIET % Behaghel (Deutsche Synatx. Eine
geschichtliche Darstellung. (Heidelberg, 1923-1932): 1i, §677) OLLFDFUZE & LT 5 : ““der Imperativ steht wie
idg. so auch germanisch urspriinglich nur bei positiver Aufforderung; die negative Aufforderung wird durch den Kon;.
ausgedriikt’ [‘in G[er]m[ani]c., as in [[ndo-]E[uropean], the imperative was originally used only for positive commands;
negative commands were expressed by the subjunctive’].”

7T XY Uy RERMLORCYEINE kol 1ote MMV Tpdopepe 1O ddpdv cov (‘and then coming offer thy gift’) TH 5,
bov 1% Epyecon (¢ come) DT AV A NMyFal BIHEFREHEL, mpdopepe 13 npooeépewv (‘offer’) D HIETITE 2
NHRHE, (2L TERNGRT, RO MERRT RSV OF,

— 927 _



ATED cum 3FGE (bu) ZfED Z L&D, B LMhED Lich e, [ (BH) 13F->TKRT, fta
WaRT L] &) KO ICERRE T 28R 0 5 &b s,

. &)727”: ERFADNE —AHEEATGA, BPTRIAMELLR SV, (SbRNE, TONIHRT-ZHH
WZHIETEL, BT TRICSIEEL, SRITFEETIAENDITHRNRYY,) (5:25)
(13) Beo pu onbugende pinum wider-winnan hrade pa hwile pe du eart on wege mid him (‘Be thou yielding to thy enemy
quickly while thou art on the way with him”)

[JWh™ =4 : Esto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum eo (‘Be agreeing with thy enemy quickly while thou art

in the way with him.”)]

Beo bu (‘Be thow’) 1L, [DU/AH—XEE] O Esto (esse ‘be’ D HIERIK 2 ANFFHE) 2R LIZHDOTH
5, 8 ZOFIARIE (12) [5:24] (SR T CH D, BENVTHI LEMHHLTEY T, HAID 5:23-24 Tt
ZWERT DGHEICEMR LIzb L, ZZTIEELZHFAHH L L BITET<HGHIZE L L T\bH, NEDZED
D HTHEXDOERE bu(‘thow) ZHRTHZ EICLY, B FOEEEZWET RN S D & Bbhs,

CTEPB, NZLTHDLWEWEED ZEI3ITYH, HRIEBTZHANILRS, (TNZEHHELTAEAT
%.) (7:12)
(14) Eormustlice ealle pa ping de ge wyllen paet men eow don. dop ge him peet sylfe. (‘Therefore all the things that ye wish
that men should do to you, do ye the same to them.”)

[7Vh™ =4 : Omnia ergo quaecumque vultis ut faciant vobis homines et vos facite eis (‘All things therefore whatever ye wish

that men should do to you, do ye also to them.’)]

ZO—EIEF Y A NOHEZOFEE SIHEAR (golden rule) THDH, AXIZLTHDLWWI &% [H7e
TEDRTeBE ] b AXRIATORENE WS EIRT, HUGEER dop ge (‘do ye') D 2 AFRMEETFFED ge 134FHEAY
7R AR L, ERANCERBLS LT D, [TV — 2 BEE ] T b BIEBIE 2 AMEELD facite (< facere ‘make,
do’) 782 N\FHEEURATHID vos (‘ye’) ZfEoT\D, F U v iBFEE obrog kol vueig mowize avtoi (‘thus do
yealsotothem’) T, i B{EEBITE 2 AMMEELD moeire (< mowEiv “make, do’) 73 2 AFRMEERA D dusic(‘ye)) %
PEoTWz, 72720, REIAICEAL T, ¥V I ¥5h& 77 LEETIX SV (ueis nowite / vos facite) T D73, e
SECIL VS (dop ge) Tl D MAR B,

WIZ, FREEED BEMBTOBZ R THE D, mmEEZHWZREMTILTHH Y, ZOWTs et

IHLDOTH-T, (15)(16)(17) 1FEFED 2 AFFHELD pu/du (‘thow’), (18) %2 AFMEELD ge(‘ye’) DFITH
8 (13) @ beo %, FELIL beon (‘be’) D 2 NFRHEL DML L BHEEDAIREENH D, L, 22T

1, AP CERATOMHICHT=2 524 BMRENDAY, 525 bIA T O CHIOBLENHIR S EFT T %
DT, HRD> B#JU? LT beo ZAmifl lied, 7o, RIZSIH L (12) CIIRTHEMOH IG5 TES ut
AN, 524 OFHIZIL let paer bme lac beforan pam altare (‘leave there thy gift before the altar’) &\ Y95 <-S> D4
LD & U 524 OHIGERITBEPM BN OIS TWD, 7288, [UA—28E] O I~ A1)
ﬂi@“(’??/ &0 esto H L < i estote (esse (‘be’) D AIEAN 2 NS L <13 1356105, %
(T D REERIL, beo, beo pu, beo ge 73 1 ™D, beod 732 BT D, FMID 3 DIFFEIE L Tlddn

/\/22/ BEGHEBUED BN ODTRND, beod 1T LA TIE Q ANFMEE) Thd, DT ENBHETL
ThH, MO3IFNIEELT, TT7 L EEDOMBIERN (esto/ estote) DI EHIGEDMBIEITGRINTWD ERARLT
FWTHA 9, Cf esto/estote (2:13, 5:25. 5:48, 10:16, 24:44).
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Do

<+FEFE> : BEMS THTO 4 H1E5ET5)
s (Ffe, BRVEVDTZHENTWA ERY, FONTL,) B0 0BRSS TAH7, CEICH L TE -2 L%
VPRI EAULNTND,) (5:33)

(15) @ | forswere bu; (‘do not thou swear falsely’)
[9W1" =4 - lnor| peierabis (‘thou shalt not swear falsely’)]

forswere L forswerian (‘forswear, swear falsely) D375 2 AL, FEIAO S TIX <neVS> TH D, TV
H—HBE] D peierabis 13 peierare (‘perjure, swear falsely’) DEFEERK 2 ANHEETH -T2,

- CROLFIITHAI2ENY,) HRENDIED L5 &T2EIC, HamdTUIRbian, (5:42)
(16) and pam de [wylle] @t pe borgian @ wyrn pu him; (‘and him who will (i.e. wishes to) borrow from thee, do not thou
refuse him.”)

[7Wh™ =4 : et volenti mutuari a te @ avertaris (‘and from him wishing to borrow from thee, thou must not turn away.”)

wyrn 1X wyman (‘refuse’) DAL 2 ANFRESEL, FBIHIL <neVS> Th D, [V —HIE] O avertaris 13
avertere (‘tun’) DFEHHESENRESIE 2 AREECH -7z,

cF7, BARTOEEIINT TESTUIR LR, EOE—ATS, HATTAL LRI LTI AVNLTH
%.) (5:36)

(17) @ du ne swere purh pin heafod. (‘Nor must thou swear by thy head.”)
[Ovh™ =4 per caput tuum iuraveris (‘nor must thou swear by thy head”)]

swere | swerian (‘swear’) DANSTE2 AFREH, FEIEIL, X;ﬁ@ﬁ?fvuﬂ ne (77 V#E® neque ‘nor, and not’
() 128V T, <SneV> ThDH, QEFHD ne IIHEDRFL,) [/ —482E] O iuraveris |3 iurare
(‘swear’) OHHGHETE T 2 NI Ch o7, (T 7 V3B TIE <ne + HEGHETE T 2 NP> 1328 IEMBERT,)

9

<7D, HHOZ EFEFTHRWLMNTZ:, AHOZ LT B O3 EWKTe, FOHOEIE, FORPETT
1+ Th5,) (6:34)

(18) @ beo ge na hogiende ymb pa morgenlican neode. (‘Be not ye caring about the need of tomorrow.”)

[TV =4 : nolite ergo esse solliciti in crastinum (‘Do not therefore be anxious about tomorrow.”)]

9 Cf. #A°F - [EJF (1980: §613) : [ AFRIZISIT Do b —AAIREEIESUT () ne+ BHGEE - 52Ty (9)

nolL, nolite (nolo DAHIE) + REEE - BIE) TRbIND, () OHFRN-% SFIRIECEZ S b,
(1) OIMEALRITH S, ] £72, HI (2007: p. 93) IFEROBHHEDOHIED 1 D& LT, ik

(prohibitivus) (ZDOVWTIRD K D IZFEL TWD @ [HERHETE T 2 AFRZ ne 2001 C, mRlEOREL TS
(B RECIIEEEBIETY), | Cf also Gildersleeve and Lodge (2009 [1895]): §263 2 (a), (b)).
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beo ge (<beod ge & H72T) D beo VA2 NFMERL, FEIEIL <neVS> Th 2, [V H—28E] T

T AVEHIE 2 NFMEELD nolite % FAVNT, nolite esse (‘donot be’) Th o7, [V A—HEE] & (L ED

FEF) 12N nolite 138 BT 5, 8 HIHF 7 BNZOWTIEHHGET nelle(n) ge (‘do not ye’) TRREFL T
B0, ME— (18) IZFNLISDFR L FIZ L > TWEDTH B,

5. &allE
FEEEE O REE - A RBUZOWT, F5E L GERRIORBIRA MR T 5, BHEBIEDLAIT 11 b
RENH Y, IEOLGEIIEREEE) DI 261D 5 6 10 B TH -T2, nellen) ([ZOWTITET nelle(n) ge
f&; Y, FEIEIT VS THD, LT, BERHESHE, fmiEOEICREIEZ L T0 <,

1. BERURIRA
HELEDHNZRD &, FEEORIUIRO EBY ThHD,

<P O - maREL>
- HiE : 84 VS: 7 %1 (5:16,5:37, 63, 6:9, 6:10%, 7:19)
SV: 141 (5:31)
CE 3B VS:261 (5:27,6:2)
SV: 1 i (7:6)

T, HETIHIUTTRCTHOMEED VS T, SV X1 FlOHTH o7, VS OFITHE, SCHEIZEIE, RIEIH,
ERE Ao T4, FEONT BT, fila287 5,

<BHGHEHFE (BFE) : VS> (761 3 &5 )
cFDLIIT, BRIEDTONE A2 OFNTEN LR SV, (AL, HRTEBT-OMIRIITWE RT, H72
ToNT=DRORE HIND D L IR DT ThD,) (5:16)

(19) onlihte eower leoht beforan mannum (“So let your light shine before men.”)

« BWEZFHIRVRITAZ, SIS TRITRITIAEN D, (7:19)
(20) [ZElc treow pe ne byrd godne weestml sy hyt forcorfen and on fyr aworpen; (‘Each tree that does not bear good fruit, let

it be cut down and thrown into fire.”)

< (s, T REVY) TRIZELNDDIELIEHbORE, HANEDONET LI, | (6:9)

(21) [Feder ure pu pe eart on heofonum; Si pin nama gehalgod (‘Our Father, thou who art in heaven, may thy name be
hallowed.”)

(19) CIESCHIZERAD swa (‘s0”) 7585, (20) TILLTZBHEE (e (that’) ...) ZLE-T-Zaliid v,
AR INMRAE hyt (it) 23521 TS, 21) TIERORA~OIFOMNT TIHE Y, HECIEFNE2%1) T pin
nama (‘thy name’: KD47%) Lfi<, 7k, (20) & (21) TIIHERHEBUEE & LT sy /si(<beon ‘be’) 23
BIVTWAED, X AR] Zl LTS - mARBLCIOREE (sv/ si) DAV BIVTO D AFMESCOZEIRIL
2T VS Thbd,
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—77, HET SV ILTRD 1 FloHATH -T2,

<BHGREHFE (BE) : SV> (&1 6%51H)
- [ EEFER T 2FE, BERREEE) (EmUHitTnd,) (5:31)

(22) |swa hwylc swa his wif forleet. he sylle hyre. hyra hiwgedales boc; (“Whoever divorces his wife, he must give her a bill

of divorce.” )

(22) TIE, #HAEBHEFD swa hwyle swa (‘whoever’) THAE ZEINFIAICH Y, ZE AFMU4TT he T%
FCW5, =X 115 KT T, swahwylcswa (‘whoever’) ThhiE 5 LOZYFIORENEIY, DX HIZ SV
NEETH D,

W, BREBUEOSETIY, HED VS 23241, SV IZ1#ITH-7z, VS DIFELE, 2 41L bRIEOHS
TERE ne(‘not’) MEIE L TWB, —F, SV OFITIL, Baio ne( nor’) 23EIE L TV 5, Mitchell (1985: §907)
%, BIFID ne & HWNIHERGAID ne T E HHEIOFEIAOMEIZEI L T, REAOHAITILFIEED <ne (H
F)+VS> ThoHE L, &ttt U THEGIDSG D <ne (Hfta) + S V> OFZZET T D, (I Rk
AN ZFBT D TFRD 2 BT TH 5,

<BHREBHE &E) : VS> Qb 1 %51 H)
(BRIEDTEBHENTND EEBY,) TEET D7) (EmUbTnd,) (5:27)

23) [=(8)] @ unrihthceme du (‘Thou must not commit adultery.”)

<BHREBUE (BE) : SV> (&1 4%51H)

PR B DA RIZERTIRLT, Fio, BERZKICEIT IR 620, (ZNZ R TEAILY, mEE
STHIRTZDTZTDBHAONTL H1259,) (7:6)
(24) [=(7)] Nellen ge syllan peet halige hundum. @ ge ne wurpen eowre mere-grotu toforan eowrum swynon. (‘Do not give

the holy [i.e. what is holy] to dogs, nor must ye cast your pearls before your swine.)

(23) TIFEFAD ne(‘not’) DHT VS EWHEIEFEIEN RO D, ETEH 2 (i DFRNCHED . —F5, (24) T
VIBEGRAD ne (‘nor’) O CTIHEEITE Z 57, nellen(‘donot’) ThEE ARIHSHOGERNCENRT, HIFHT
IEAEEDY SV FEIE TRV TV D,

5.2. @ifiE
Yki\—, EEE%%{:Eﬁ F‘DT“{£ODQ JIIE \_/)l( \TET%LJ: Do

<AIEDRALE - fn R (+355) >
CHE 36 VS 34 (5:24,5:25,7:12)
« HE T4 VS: 6 41l (5:21,5:33,5:42, 6:5, 6:13, 6:34)

SV: 15 (5:36)

HETIE3IFIE S VS Tholz, HEDIFNIOWTIE, TREZE) HEMBICOWTHRE L72#I3C (12)
(13)(14) DERY THD,
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7, FWETIXEET T VS TH-o72, 141720 SV OB RSB, EIFO ne(‘not’) Thhk 5 6 i
TIX VS Th D0, B ne (‘nor’) TUAE S 1 HITIE SV Thoto, RlED ne &HHEID ne OFl%
T 5,

<mHE @) : VS> 6 HIHo 1 HlzE51H)
s JTDHLEICY,) BRTENEIMEEED L D Tho U by, (BEE-BIX, NIRTHLHERD &,
DERCKIAY OIS THT D 720135, 1F-oE D F-TEL, ORIV EZITT0D,)  (6:5)

(25) @ beo ge swylce liceteras. (‘be not ye like the hypocrites.”)

<Ptk @&®):SV> (E164%51/)
< Fo, HRIEOBEHIINT TESTUIRGR, EOE—ATH, HARTITAC BRI L TERONLTH
%,)  (5:36)

(26) [=(17) @ du ne swere purh pin heafod. (“Nor must thou swear by thy head.”)

(25) TiE, FIFD ne D& T VS FEIE (beoge) (272> TN D, (26) 1L, ERIDO [LoL, FUIS->TH
<o —HESTFRLAR, RIDTTESTUIRLR, ZIIMOEETH D, / HIZH)HITTE- T
RH7R, F IO ETH D, T L AT TES IR B, £ IIHERREOE TH D, | (5:34-
35) WO IMEMRTEZIT T, SOICEELZERDIET THD, [Flo~7e &0 BEHOBHGE] ne OH
L TCIHEERT, SV FEIE Buneswere) (272> TW5, (S & V OMD ne 1ZEIF,)

6. TEDHY | IZHITZFEEL - hH KRR

%12, (U EDTEIN) 055, #A~DHTY FIZHONTA =AML EHT (6:5-15) 2B BT, #a%
DO TR - B RIA WL TR E T2, A ZADH 172 BIZEZ T ATiROE T Cd 5 [F0FT Y | (Lord’s Prayer)
(6:9-13) OHIEEZEDTHIAT 5, B MEE FHER] 2262425 H L, BE - aRIUTAEY 328
INTTRRERET, [FRRC, ZAUSHIET D [V =R M7 v Az E] OFPNCS FREL, TR
FERHIZNEICHERT D, (MEREDT 7 A ME Skeat(1887) 1233, Ftaed SOOI AL & KT
SN R TR LTz,

ST EXITH, BRENTIFAEED LS Tho U bl BEET-LIE, NIATHELEY &, &
HSORIE Y OAIINLSTHTD 723D, 1o XV F - TEL, HOITBEHIHRWEZZIT TN, ¢ 72005, Hiel-
DD L &L, BESTEHDOHMRIIAS THEZHAD, Ficd ZAICEB LD HRIEOIH Y oSV, £
ITHUE, B2 EERTEBONDHRIZORDBMNTLTEZ D, 7 £, HRTNIZBHTDH & X1, 2R
ADE L ELELIRRTT b 220, BENL, SEEDZ TS, BEANLND EBVIAAL TS,
SEoOFERE LTI LRV, HRIENTEORIE, FORIND, HRIENTACHER SO T Ul DTz,
CTEING, THHTV eI, [RIZBOLNSDIELIELORE, #HANMEDONET L HIZ, PHENKET X
N, LM TONET LI, RiZBIFd L)1z kict, " bl LEblicBEa 4 H 52 TS
W, PO LELEOAVHEZKRLTLEEY, b LELELESICAVEDSH A ANEZRLEL-L I, B b
LI bEFBIGEHDET, BOENLRSTLEEN | " LADIRLEZKT 7D, HieleBlzDORDOR
bHRIEDT-OWBH A LIC S, PLL, b LAZBI WD, HRTENTORXEHRT-NT-0mb
B LIZZ2 B0, | (6:7-15)
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> And ponne ge eow gebiddon, hnd beo @ swylce liceteras; pa lufiad pat hig gebiddon hi standende on ge-somnungum and

streeta hyrnum, paet men hig geseon. Sop ic secge eow, Hig onfengon hyra mede.  © Pu soplice, ponne pu de gebidde, gang

into pinum hed-clyfan, and pinre dura belocenre, bide pinne Faeder on dihlum; and pin Feeder pe ge-syhd on dihlum hyt

agyltbe. 7 Sodlice ponne ge eow gebiddon, nelle ge sprecan fela swa swa haedene; hig wenad peet hi sin gehyrede on hyra

menigfealdan speece.  ® Nellen ge eomostlice him ge-efenlaecan; sodlice eower Feeder wat hweet eow pearf'ys a&r bam pe

gehyne biddad. ° Eornustlice gebiddad eow dus: Feeder ure pu pe eart on heofonum, Si pin nama gehalgod.  '° To-becume

pin rice. Gewurbe din willa on eordan swa swa on heofonum. ' Ume gedeeghwamlican hlaf syleustodeg. > And forgyf

us ure gyltas, swa swa we forgyfad urum gyltendum. '* And nd gelced [ us on costnunge, ac alys us of yfele. Soplice.
4 Witodlice gyf ge forgyfad mannum hyra synna, ponne forgyfp eower se heofenlica Feeder eow eowre gyltas.

15 Gyf ge sodlice ne forgyfad mannum, ne eower Fzeder ne forgyfd eow eowre synna.

SHITIE, A = RIFTHEHD 2 AFF (ge ‘ye’) (2 F'] T CRE- T %, ne beo ge swylce liceteras (‘be not ye like the
hypocrites’) TiL, RIFAIDOGERE ne Do &I RENADMSTE (beo ge) DMV TUNND,

6 i ClE, A= ADGED T HMTIE2 )\ﬁ@i& (bu ‘thow) IZZD %, ATk 2 ANFRHLD gang (< gangan

‘g0’), bide (< biddan ‘pray’) THAEDHEDMTHIN®H D, HEMTD gang into pinum hed-clyfan (‘go into thy
bedchamber’) & bide pinne Faeder on dihlum (“pray to thy Father in secret’) T, EFEIL7e, 10

7 Ei D 9 BIORTHEN E TIE, A = ADGED 2T D FIIHOERD 2 AR (ge ‘ye’) TR D, 7, 8 HiTlL,
BIEMBD <nelle(n) ge +AEri> % HUNT, nelle ge sprecan fela (‘do not speak much’), Nellen ge eomostlice him
geefenlzecan (‘do not earnestly imitate them’) &9 ORI ST D, 9 B CIIRTPET Caais 2 AFMEEL
WD gebiddad (< gebiddan ‘pray’ (ofien with reflexive)) % F\ T Eomustlice gebiddad eow Sus (‘Therefore pray
(yourselves) thus’) Lil_7=d &, %5581 Fader ure pu pe eart on heofonum (‘Our Father, thou who art in heaven’ )

EVOIFONT TIHEY, 13 HiORKD D T2 AMFHETHD TROK 1T DHT0 AVRESN TN %,
SCERZREAE U CEEBI e EE VT, B - fTESRBLS TV D,

9 HiH D 10 FIHNT TIE, BEGIEHIE 3 AFRHELD si (< beon ‘be’), to-becume (< to-becuman ‘come, arrive’),
gewurpe (< geweordan ‘be done/fulfilled’) % HV T, Sipin nama gehalgod. (‘May thy name be hallowed.”), To-becume
bin rice. (‘May thy kingdom come.”), Gewurpe din willa on eordan. ... (‘May thy will be done on earth....”) &\ 5 AV
DIERHNTND, FRESCORFITH S, FEIRIEOTNE VS,

11, 12 ST, ek 2 AMEED syle (< syllan ‘give’), forgyf (< forgyfan ‘forgive’) % H\ T, Ume
gedaghwamlican hlaf syle us to dag. (‘Give us our daily bread today.”), forgyf us ure gyltas (‘forgive us our guilts”) &>

NIRRTV D,

13 fiChmmEEZHWTHTEEZ R L CODR, APEEEEL, %HIHELT, EEOAEIE L TR
HCHD, AIE CTIEMDE2 ARHED geled (< geledan ‘lead’) SV DI, BIRIOEEEE ne (‘not’) ThhE
% Ind geleed pu us on costnunge (“do not thou lead us into temptation’) Tl <ne VS> &5, Tz tkd HlEDR
ERREIC 2> TND, — T, HBE Tikmaik2 )\ﬁ@iﬁw) alys (<alysan ‘release, save’) CUHE D alysusofyfele
(‘saveus fromevil’) ITHEMD T, TaBZfEo TRV, FREOAE, BIOGEEICEL T, BHIISEEE

10 [EESE: SHHEEER] © 2P0 ORI, [Tl —28E] Tl et cluso ostio tuo (‘and thy door (being /
having been) shut ) T, #ocERs (L. ablativus absolutus ‘ablative absolute’) TR SN TS BRIGEOM
SEOTRIRESCITARY) . S A A LRV GEE CIR G484 TR AL (—dative absolute Ay 5-4%), binre dura
belocenre (‘thy door (being / having been) locked’) ERBLEU TS, Dinre dura (< pin duru ‘thy door’) [ MEREL
G4 5], belocenre (< belucan ‘lock’) 1AM ER S GA& O Z4550, CF Mitchell (1978: §191.4.)
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1. HHYIC

PAE, /N ClE, S8 E 0 MNI BT E 72135 OE - a2 KB 5 HiEZ R AL, BRIk LR
RO ST Ao L T B - MR OWTEE LT [V A "7 Y sgsE]| I~ 2 A r)
O (L EOEFN) ZEEHT, BERHEBIE, Mok, SEMSO nellen (‘donot’) % AV FEE - i ZRELO M
Bl atgRat Uiz, nellen 1377 35D nolite BEIEAFK) (AU T HKBUT, <nelle(n) ge + RiEwi> OHIT 2
IEHOEEM T ERT, Mok E SRR L L, 2 A TIEEICHBIED, 3 AR CIIBaEBEN
HANHITWD, 2 AR CESHEBIEZ Wb T RO, IEE L7l 5BR Y, SUIRD 61342
FEED ST M MEL U b IRIZRDREECEE R EA2RT LV D L9 REHREVOENIEL b ol

FRMEZRE LT, SEOMBEITE TEREZHE-> TOD 2 LR TH D, HIEDMSE CIIBRFTORIRD
728 \5&;%&5WMW??E6ﬁIﬁNIJﬂE£ ERBLE N2, FEIEICBE Ui, #5aEHE ClIEED
LAIIHFIERT VS, BEDOHAITITRFEIDOEEEE ne (‘not’) D% TIX VS, B ne (‘nor’) D Tl
SV Thoto, Fihafholoms &_owfﬁ BEDHAITITET VS, HEDEEIITEFIOLERE ne
D% TIL VS, BEiaald ne D% TIX SV ThoT=,

[ =2 N7 AFEFE] X TOAVT—2BE] OOFERTHY, 77 L iBEORBELZIT TSI L
FEOR, Fiz, (U EOEFN) WO RONZERTIIdH 503, “HIHREE T 2R - mHRBLOH
EORSAEERIRD Z LN TE, BitkE GO CHIA L TEOHTY | OL 720 1 TREE - B EB B> T
WHEE->THIMETIFRL, /NaCTEL LIRS A EEE L TRBLL T\ 5,
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